


Turismo de Almuñécar no se hace responsable de errores tipográficos u omisiones que se puedan 
encontrar en esta guía. Los horarios y precios están vigentes en el momento de publicar esta guía y, por 
tanto, están sujetos a cambios. Recomendamos confirmen directamente con la empresa responsable.  
Agradeceríamos que los errores y omisiones que pueda encontrar en la presente edición los comunique 
a turismo@almunecar.es

Almuñécar Tourism is not responsible for typographical errors or omissions that may be found in this 
guide. The schedules and prices are in force at the time of publishing this guide and therefore are subject 
to change. We recommend confirming directly with the responsible company. 
We would appreciate that errors and omissions found in this edition, to communicate them to 
turismoalmunecar.es
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Almuñécar – La Herradura, Paraíso Mediterráneo   
Almuñécar – La Herradura, Mediterranean Paradise

Enclavada junto al Mediterráneo, la capital 
turística de la Costa Tropical –a sólo una hora 
de los aeropuertos de Granada y Málaga- 
disfruta de un microclima subtropical 
privilegiado que la convierte en una zona de 
primavera casi permanente. Su temperatura 
media se sitúa en torno a 18,5º con 320 días 
de sol al año.
A su completa infraestructura hotelera, 
que abarca desde hoteles de categoría 
superior hasta  pequeños establecimientos 
familiares, suma Almuñécar una rica 
oferta gastronómica con sus restaurantes y 
chiringuitos a pie de playa, la posibilidad de 
practicar deportes náuticos o de aventura 
en plena naturaleza, así como un rico 
patrimonio cultural y monumental. Por todo 
ello, Almuñécar es en la actualidad uno de 
los enclaves turísticos más solicitados de la 
costa andaluza.

Located next to the Mediterranean, the 
tourist capital of the Tropical Coast – only 
one hour from the airports of Granada and 
Málaga - enjoys a privileged subtropical 
microclimate that turns it into a zone of 
almost permanent spring. Its average 
temperature is about 18.5ºC with 320 
days of sunshine a year.
In addition to its complete hotel 
infrastructure, that includes superior 
category hotels to small family 
establishments, Almuñécar offers a rich 
gastronomy with its restaurants and 
beach kiosks, the possibility of practising 
nautical or adventure sports in the 
middle of nature, as well as rich cultural 
and architectural heritage. For all these 
reasons Almuñécar is currently one of the 
most requested tourist locations on the 
Andalusia coast.

Plano de Ubicación     Ubication Map
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Oficinas de Información Turística     Tourist Information Offices

PALACETE LA NAJARRA P.I.T DEL ALTILLO LA HERRADURA

Paseo del Altillo s/n 18690 Almuñécar
Telf.: 616 449 018  Fax: 9586 35 007

turismo.altillo@almunecar.es

Centro Cívico  18697 La Herradura
Telf.: 958 618 636  Fax: 958 635 007
turismo.laherradura@almunecar.es

Avd. Europa s/n 18690 Almuñécar
Tel.: 958 631 125  Fax: 958 635 007

turismo@almunecar.es

Horarios de Apertura / Opening times

Del 1 de Julio al 15 de Septiembre
From 1st July to 15th September

Abierto todos los días / Open Daily
09h30 - 13h30 / 18h00 - 21h00

Del 16 Septiembre al 30 de Octubre
From 16th September to 30th October 
Abierto todos los días / Open Daily    

09h30 – 13h30 / 17h00 – 20h00

Del 1 de Abril al 30 de Junio
From 1st April to 30th June

Abierto todos los días / Open Daily    
09h30 – 13h30 / 17h00 – 20h00

Del 1 de Noviembre al 31 de Marzo
From 1st November to 31st March

Abierto todos los días / Open Daily    
09h30 – 13h30 / 16h30 – 19h00

www.turismoalmunecar.es
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Transportes     Transports

A 90 km. de Almuñécar / 90Km. from Almuñécar
Ctra. Antigua de Málaga A-329 - 18329  Chauchina
Tel. +34 91 321 10 00 -  902 404 704
www.aena-aeropuertos.es

Avda. Juan Carlos I s/n - Tel. +34 902 224 222
www.alsa.es 

A 80 km. de Almuñécar / 80Km. from Almuñécar
Avda. Comandante García Morato, s/n  29004  Málaga
Tel. +34 91 321 10 00 -  902 404 704
www.aena-aeropuertos.es

Avda. Andaluces s/n - Tel. +34 902 24 02 02
www.renfe.com 

C/Guadix  - Tel. +34 958 881 581	
motosgomez@hotmail.com
www.motoshopgomez.com

Avd. Prieto Moreno, s/n  18697 La Herradura 
Tel. +34 958 640 577
rentacar@autosbahia.com - www.autosbahia.com

Avd. Juan Carlos I
19690 Almuñécar 
Tel. +34 958 630 017

C/ Larache s/n. Parking DIA
Tel. +34 958 630 708
rentacar@autosbahia.com - www.autosbahia.com

Avd. Juan Carlos I. Edif. Huerta del Barco
Tel. +34 958 631 265
joyacars@hotmail.com  www.autocaresjoya.com

Plaza Doctor Álvarez, bajo
Tel. +34 958 631 982
www.rentacar-almunecar.com
info@rentacar-almunecar.com

Urbanización Marina del Este   
18697 La Herradura - Tel. +34 958 640 801 
marinaeste@marinasmediterraneo.com  
www.marinasmediterraneo.com 

Explanada de la Estación, S/N - Tel. +34 902 240 202
www.renfe.com

A 129 Km. De Almuñécar / 129Km. from Almuñécar
Ctra. De Níjar, Km. 9. 04130 Almería
Tel. +34 91 321 10 00 -  902 404 704
www.aena-aeropuertos.es 

Paseo Blas Infante
18690 Almuñécar (Granada)

Transporte Aéreo /Air Transport

Autobuses / Buses

Ferrocarril / Railway Station

Alquiler Motos  / Scooter Rental

Alquiler de Vehículos / Rent A Car

Taxis / Taxis

Puertos / Marina

Aeropuerto de Granada- Jaén 
“Federico García Lorca”

Estación de Autobuses de Almuñécar

Aeropuerto de Málaga “Costa del Sol” 

Estación de Tren de Granada 

Moto Shop Gómez 

Autos Bahía

Radiotaxi

Autos Bahía

Joya Car

OSI

Puerto Deportivo Marina del Este  

Estación de Tren de Málaga

Aeropuerto de Almería

Helipuerto Heliport
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Alojamientos     Accommodation
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Simbología / Symbols

Sitio Céntrico
Central Location

Edificio Histórico
Historic Building

Garaje
Garage

Piscina
Swimming Pool

Spa
Spa

Gimnasio
Gym

Parking
Car Park

Restaurante
Restaurant

Lavandería 
Laundry

Salón covenciones
Convention Hall

Cambio Moneda
Exchange

Caja Fuerte
Individual Safe

Minibar 
Mini-bar

Wifi
Wifi

Bar-Cafetería 
Bar-Cafeteria

Alojamientos  Accommodation

Almuñécar- La Herradura cuenta con una amplia y variada oferta hotelera con una capacidad de más de 6500 
plazas de alojamiento que la convierten en la más completa de la provincia de Granada, tras la capital. 
Unas instalaciones modernas y de calidad en las que los hoteles de 4* y 3* suponen más del 57% del total de la 
oferta de alojamiento.

With 6.500 hotel places Almuñécar – La Herradura has the most complete accommodation supply in the province, 
after the capital. 
Modern and quality facilities in which 4* and 3* hotels comprise more than 57% of the total accommodation 
supply. 

P
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Hoteles / Hotels

Albayzín del Mar Suites **** Almuñécar Playa **** Bahía Almuñécar ****

Complejo hotelero con suites de 2 y 3 
dormitorios, situado en el centro de Almuñécar. 
En su interior se ubica “La Isla del Ocio”, 
conjunto singular de jardines y surtidores de 
agua declarados de Interés Turístico. American 
Bar. Restaurantes.

A complex hotel located in the centre of 
Almuñécar. In its interior is the “Island of 
Leisure”, a beautiful set of gardens and water 
fountains of Tourist Interest. American Bar. 
Restaurants.

Enclavado en primera línea de playa, en el Paseo 
Marítimo de San Cristóbal a pocos minutos 
del centro histórico y comercial de Almuñécar. 
Destaca su Centro “Acquaplaya” con una zona 
hidrolúdica y de cabinas para tratamientos de 
belleza. Minigolf. Paddle.  Piscina climatizada.

Located on the seafront of San Cristóbal beach; a 
few minutes from the historical and commercial 
centre of Almuñécar. Its “Aquaplaya” health and 
beauty centre is highlighted. Minigolf. Paddle. 
Heated swimming pool. 

Ubicado junto al centro comercial, a escasos 
200 m. de la Playa Puerta del Mar y próximo al 
Aquarium de Fauna Mediterránea. Inaugurado 
en Septiembre 2006. Cuenta con unas 
instalaciones modernas y funcionales. Spa.

Located next to the shopping centre 
Almuñécar, it is only 200 metres from the 
Puerta del Mar beach; and next to the 
Aquarium of Mediterranean Fauna. It was 
inaugurated in September 2006. Spa.

Suites/Suites 80      Plazas/Beds 240 Habitaciones/Rooms 227    Plazas/Beds 452 Habitaciones/Rooms 102    Plazas/Beds 207

Avd. Costa del Sol, 23
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 632 161 / Fax: + 34 958 881 121
info@hotelalbayzindelmar.com
www.hotelalbayzindelmar.com

Playa San Cristóbal, s/n 
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 639 450 / Fax: +34 958 639 455
almunecar-playa@playasenator.com
www.playasenator.com 

Avd. Juan Carlos I, 9  
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 631 100  / Fax: +34 958 883 457
reservas@hotelbahiaalmunecar.es
www.hotelbahiaalmunecar.es 

1 2 3
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Hoteles / Hotels

Bahía Tropical **** Best Alcázar **** Playacálida ****

Situado en primera línea de la Playa de El 
Pozuelo y a escasos 2 km. del centro urbano de 
Almuñécar. Amplias y funcionales habitaciones. 
Destaca una gran piscina central. Spa.

Located directly in front of the beach El 
Pozuelo and 2 Km. away from the town centre 
of Almuñécar. A large central swimming pool is 
highlighted. Spa.  

Inaugurado en 2007 está situado cerca del Puerto 
Deportivo de Marina del Este, a unos 5 km. 
de Almuñécar, destacando su ubicación en un 
entorno natural con vistas al mar. Bolera. Squash. 
Piscina climatizada. Spa.

Inaugurated in 2007 it is located near marina 
“Marina del Este”, about 5Km. from Almuñécar, 
emphasizing its location in natural surroundings 
with sea views. Bowling. Squash. Heated 
swimming pool. Spa.

Inaugurado en 2004, situado junto al mar y 
con acceso directo a la playa situada a 100 m. 
Su decoración es de inspiración árabe. Entre 
sus instalaciones destaca la piscina exterior 
tematizada con toboganes y el Centro Hidrolúdico 
y de belleza “Acquaplaya”. Piscina climatizada. 
Pub. Beach club. Minicasino.
Inaugurated in 2004 and it is located next to the 
sea and with direct access to the beach at only 100 
metres. Its decor is of Arabic inspiration. Among 
its facilities the themed outdoor swimming 
pool with toboggans is highlighted and the 
“Acquaplaya” health and beauty centre. Heated 
swimming pool. Pub. Beach club. Minicasino.

Habitaciones/Rooms 253   Plazas/Beds 600 Habitaciones/Rooms 241   Plazas/Beds  482 Habitaciones/Rooms 325    Plazas/Beds 650

Playa Pozuelo, s/n 
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 639 466 / Fax: +34 958 639 160		
reservas@hotelbahiatropical.es
www.hotelbahiatropical.es 

Urb. Marina del Este 
18697 La Herradura
Tel. +34 958 618 647 / Fax: +34 958 640 931	
bestalcazar@besthotels.es   
www.besthotels.es

Urbanización Torregalera
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 619 200 / Fax: +34 958 619 201	
playacalida@playasenator.com
www.playasenator.com

4 5 6

P P



15|Página

Hoteles / Hotels

Playa Cotobro **** Sol Los Fenicios **** Victoria Playa ****

Inaugurado en 2009. Situado en un enclave 
único, la bahía de Cotobro, en primera línea 
de playa, en un emplazamiento estratégico, a 
mitad de camino de la ciudad de Almuñécar 
y la Punta la Mona. Las habitaciones están 
decoradas con armonía y los muebles con 
diseño moderno en línea actual y funcional. 
Inaugurated in 2009.  Located in a delightful 
spot, Cotobro Bay, right on the beach, in a 
strategic site, halfway between the town of 
Almuñécar and the Punta la Mona.
The rooms are decorated in a tasteful, well-
coordinated style with modern, functional 
furniture.

Situado en primera línea de la playa de La 
Herradura, a 5Km. de la playa de Almuñécar y a 
2 Km. de la playa Naturista de Cantarriján y del 
Puerto Deportivo de Marina del Este. Destaca su 
decoración de estilo mediterráneo.

Situated in front of the beach “La Herradura”. It 
is 5 Km. from Almuñécar and 2 Km. away from 
the naturist beach of Cantarriján and marina 
“Marina del Este”. Its Mediterranean style decor 
is highlighted.

Situado a menos de 200 metros de la Playa de 
San Cristóbal y a pocos minutos del centro de 
Almuñécar, abrió sus puertas en Octubre de 
2001. El Hotel cuenta con 1500 m2 de zonas libres 
con 2 piscinas (para adultos y niños), solárium y 
ascensor panorámico exterior. 

Located less than 200 metres from the San 
Cristóbal beach and a few minutes from the 
centre of Almuñécar; it opened its doors in 
October 2001. It has 1500 m2 of open spaces 
with 2 swimming pools (for adults and children), 
solarium and exterior panoramic lift.

Habitaciones/Rooms 64  Plazas/Beds 119 Habitaciones/Rooms 43   Plazas/Beds  82 Habitaciones/Rooms 130    Plazas/Beds 258

Paseo de Cotobro, 1
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 630 000 / Fax: +34 958 880 006
info@hotelplayacotobro.com
www.hotelplayacotobro.com 

Paseo Andrés Segovia, s/n 
18697 La Herradura 
Tel. +34 958 827 900 / Fax: +34 958 827 910 
sol.los.fenicios@solmelia.com
www.sollosfenicios.solmelia.com 

Amelia Sánchez Alcázar s/n 
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 039 400  / Fax: +34 958 039 402
info@victoriaplayahotel.com
www.victoriaplayahotel.com 

7 8 9
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Hoteles / Hotels

Almijara *** Arrayanes Playa *** Helios ***

Situado a 50 m. de la playa en el pueblo de La 
Herradura, que por su ubicación es límite entre 
la Costa Tropical de Granada y la Costa del Sol.

Located 50 metres from La Herradura beach, 
5Km. from Almuñécar and 2Km. from the 
marina “Marina del Este” and the naturist 
beach of Cantarriján. It has a family character 
and a cozy atmosphere. There are possibilities 
for active leisure pursuits in the surroundings. 
Its terrace-bar with views over the bay is 
highlighted.
  

Inaugurado en Julio 2007. Situado en primera 
línea, junto a la Playa de San Cristóbal y a escasos 
minutos a pie del casco histórico.

Inaugurated in July 2007.Situated in front of the 
beach, it has superb views to the beach and the 
seafront avenue of San Cristóbal, a few minutes 
on foot to the historical centre.

Situado en primera línea de la playa de San 
Cristóbal y a unos 200 m. del centro comercial e 
histórico de Almuñécar. Servicio de bar chill-out 
en la 10ª planta los meses de verano.

Situated in front of the beach San Cristóbal and 
it is about 200 metres away from the commercial 
and historical centre of Almuñécar. It has a 
terrace-solarium on its tenth floor.

Habitaciones/Rooms 40   Plazas/Beds 78 Habitaciones/Rooms 33   Plazas/Beds  66 Habitaciones/Rooms 232    Plazas/Beds 463

Acera del Pilar, 6  
18690 La Herradura 
Tel. +34 958 618 053 / Fax: +34 958 640 164
info@hotelalmijara.com 
www.hotelalmijara.com

Paseo de Cotobro, 5 
18690 Almuñécar 
Tel. +34  958 632 074 / Fax: +34 958 630 382 
info@arrayanesplaya.com 
www.arrayanesplaya.com 

Paseo San Cristóbal, s/n
18690 Almuñécar 
Tel. +34  958 630 636 / Fax: +34  958 634 469 
reservas@heliosalmunecar.com
www.heliosalmunecar.com 

10 11 12
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Hoteles / Hotels

La Najarra *** Toboso *** Carmen Almuñécar **

Situado a 90 m. de la Playa de San Cristóbal y 
su Paseo Marítimo, junto al casco urbano, al 
lado del parque “El Majuelo” y de la Oficina 
de Turismo y muy próximo del Aquarium de 
Fauna Mediterránea. Parcialmente reformado 
en 2007. Zona ajardinada, solárium y pista de 
tenis.

It is located 90 metres from the beach of San 
Cristóbal and promenade. It is next to the 
town centre, the Majuelo garden, the tourist 
office and it is very close to the Mediterranean 
Aquarium. Partially reformed in 2007. It has 
green zones, solarium and a tennis court.

Situado a 300 metros de la playa Puerta del Mar, 
junto a los mejores bares de tapas y tiendas de 
la Costa Tropical granadina. Dispone de amplias 
y luminosas habitaciones con balcones y vistas a 
la montaña o al mar. El hotel también alberga un 
bar, un salón con TV y piscina exterior. Recepción 
abierta 24 horas.

Located 300 metres from Almuñecar´s Puerta del 
Mar beach, close to the best tapas bars and shops 
in the Costa Tropical. Hotel Toboso features large 
rooms with balconies and sea or mountain views. 
The hotel also has a bar, a lounge with TV and 
outdoor swimming pool. 24-hour reception.

Hotel familiar. Renovado recientemente se 
encuentra situado en pleno centro histórico, 
junto al Parque Botánico El Majuelo y a unos 100 
m. de la playa de San Cristóbal y del Aquarium de 
Fauna Mediterránea. Cuenta con piscina ubicada 
en la terraza.

A recently renovated family hotel located right 
in the historical centre, next to the El Majuelo 
Botanical Park and very close to the Playa San 
Cristóbal and the Aquarium Mediterranean 
Fauna. It has a swimming pool located in the 
terrace.

Habitaciones/Rooms 30  Plazas/Beds 58 Habitaciones/Rooms 39   Plazas/Beds  97 Habitaciones/Rooms 60    Plazas/Beds 100

Guadix, 12 
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 630 873 / Fax: +34 958 630 391 
info@hotelnajarra.com  
www.hotelnajarra.com 

Larache, 2
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 639 208 / Fax: +34  958 881 651
info@hoteltobosoalmunecar.com
www.hoteltobosoalmunecar.com

Avd. Europa, 19 
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 631 413 / Fax: +34  958 634 889 
info@hotelcarmenalmunecar.com
www.hotelcarmenalmunecar.com 

13 14 15
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Hoteles / Hotels

Casablanca ** Goya * San Cristobal *

La Tartana * Victoria Centro *

Situado en primera línea de la Playa de San 
Cristóbal, frente al Parque Ornitológico 
“Loro Sexi” y a 100 m. del Parque Botánico 
“El Majuelo”. De reciente construcción e 
inspiración morisca, posee el restaurante a la 
carta “Casa Emiliano”.

Located on the seafront of San Cristóbal beach, 
in front of the Ornithological Park “LoroSexi” 
and 100 metres from the Botanical Garden “El 
Majuelo”. Of recent construction and Moorish 
inspiration, it has the “Casa Emiliano” `a la 
carte’ Restaurant.

Situado a unos 100 m. de la Playa de San Cristóbal  
y muy próximo al casco histórico. Ambiente 
familiar.
Located about 100 metres from the San Cristóbal 
beach and it is next to the Botanical Garden “El 
Majuelo”. It is very close to the historical centre. 
Family atmosphere.

Situado en la Plaza de Abderramán junto a la 
playa de San Cristóbal, el Peñón del Santo y el 
Parque Ornitológico. Ambiente familiar.

Located in the Plaza de Abderraman next to the 
Playa San Cristóbal, the Peñón del Santo and the 
Ornithological Park. Family atmosphere.

Este pequeño hotel, situado en La Herradura, se 
encuentra ubicado en un edificio construido en el 
siglo XVIII. 

This small hotel is located in La Herradura in a 
building constructed in the 18th Century

Situado en el centro de Almuñécar, junto a la zona 
comercial y el casco histórico. Cerca de la playa 
Puerta del Mar. Ambiente familiar.

It is located in the centre of Almuñécar near 
the shopping and historical zone. Very close the 
Puerta del Mar beach. Family atmosphere.

Habitaciones/Rooms 35   Plazas/Beds 70

Habitaciones/Rooms 31   Plazas/Beds  55 Habitaciones/Rooms 22   Plazas/Beds  44

Habitaciones/Rooms 6   Plazas/Beds  11 Habitaciones/Rooms 40   Plazas/Beds  80

Plaza San Cristóbal, 4  
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 635 575 / Fax: +34 958 635 589
info@hotelcasablancaalmunecar.com
www.hotelcasablancaalmunecar.com

Avd. Europa, 31 
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 631 192 / Fax: +34 958 631 192 
hotelgoya@gmail.com

Plaza San Cristóbal, 5
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 631 112 / Fax: +34 958 633 612
info@hotelplayasancristobal.com
www.hotelplayasancristobal.com

Urb. San Nicolás. 18697  La Herradura
Tel. +34 958 640 535	 Fax: +34 958 640 535
reservations@hotellatartana.com
www.hotellatartana.com 

Plaza Damasco, 2  
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 635 861 Fax: +34 958 631 734 
victoriacentrohotel@gmail.com

16 17 19
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Apartamentos / Apartments

Alcázar APAL Chinasol Apartamentos Chinasol

Estudios con capacidad para 2/4 personas con 
terraza, TV vía satélite, baño completo con 
secador de pelo, nevera y cocina equipada, 
calefacción, aire acondicionado (01.06 al 
30.09) teléfono y caja fuerte opcional. 

Studios for 2 / 4 persons with terrace, satellite 
TV, bathroom with hair dryer, fridge and 
kitchen, heating, air conditioning (01.06 to 
30.09) telephone and optional safe.

Situado en primera línea de la Playa de San 
Cristóbal. Cerca del casco histórico. Salones para 
grupos y celebración de banquetes. Restaurante 
“Chinasol Playa”.

Situated in front of the beach San Cristóbal 
and near the historical centre. It has halls for 
groups and celebration of banquets. Restaurant 
“Chinasol Playa”.

Situados en primera línea de la Playa de San 
Cristóbal.
Apartamentos turísticos con servicios hoteleros.

Situated in front of the beach San Cristóbal and a 
few minutes to the centre. Apartments with hotel 
services.

Apartamentos/Apartments 155  Plazas/Beds 644 Apartamentos/Apartments 53  Plazas/Beds 120 Apartamentos/Apartments 108  Plazas/Beds 256

Urb. Marina del Este 
18697 La Herradura
Tel. +34 958 618 647  / Fax: +34 958 640 931	
bestalcazar@besthotels.es   
www.besthotels.es

Playa de San Cristóbal. Edif. Chinasol
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 633 011 / Fax: +34 958 634 451
chinasol@apartamentoschinasol.com
www.apartamentoschinasol.com

Playa de San Cristóbal. Edif. Chinasol
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 633 344  / Fax:+34 958 634 304 
reservas@chinasol.com  
www.chinasol.com

21 22 23
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Apartamentos / Apartments

Turismo Tropical Adosadas Lambda El Tranco del Mar

Complejo ubicado en primera línea de la Playa 
de San Cristóbal. Apartamentos 2/4 pax y 4/6 
pax. Facilidades para discapacitados.

It is a complex located on the first line from the 
beach of San Cristóbal with landscaped zones. 
2/4 and 4/6 people apartments. Facilities for 
disabled.

LAMBDA es un conjunto de casas adosadas de 2 
dormitorios enclavadas en una colina a 800 m. 
de la Playa de Velilla, a 200 m. del club de TENIS-
PADEL AL-CLUB. La distancia al centro del pueblo 
es de 3 km.

LAMBDA is a set of 2 bedroom row-houses placed 
on a hill 800 m. from the Playa de Velilla, 200 m. 
club PADDLE TENNIS - AL- CLUB. The center of 
town is 3 km

Inaugurado en 2004. Situado en el casco histórico 
y a 70 m. de la playa.
Uno de los apartamentos está diseñado 
especialmente para minusválidos. Ascensor para 
6 personas, agua caliente ecológica mediante 
energía solar. 

Inaugurated in 2004, it is located right in the 
historical centre and 70 metres from the beach. 
Available a special apartment for disabled. Hot 
water by solar energy.

Apartamentos/Apartments 62  Plazas/Beds 196 Apartamentos/Apartments 8  Plazas/Beds 40 Apartamentos/Apartments 9  Plazas/Beds 28

Playa San Cristóbal, 10  
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 633 519 / Fax: +34 958 631 057 
info@turismotropical.com
www.turismotropical.com

Urb. Lambda, s/n 
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 631 666 / Fax: +34 958 632 969
info@tropysol.com  
www.tropysol.com 

Baja del Mar, 17  
18690 Almuñécar 
Tel. +34 667 796 701 / Fax: +34 958 630 766
eltrancodelmar@gmail.com
www.eltrancodelmar.com 
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Apartamentos / Apartments

Epsylon La Santa Cruz Resort Tao

Edificios de Apartamentos situados frente 
al mar al final de la Playa de San Cristóbal 
y a tan sólo 1 km. del centro de la ciudad. 
Apartamentos de 1 dormitorio con cuarto de 
baño completo, cocina totalmente equipada, 
salón con sofá cama y TV.

Apartments are situated in front of the sea at 
the end of San Cristobal Beach, only 1 km. from 
the town center. 1 bedroom apartments with 
bathroom, fully equipped kitchen, living room 
with sofa bed and TV. 

Apartamentos de lujo de 1 o 2 dormitorios, 
situados a 1 km. del centro. Equipados con todo lo 
necesario para hacer su estancia lo más agradable 
posible.

Luxury apartments with 1 or 2 bedrooms, located 
1 km. from the center. Equipped with everything 
needed to make your stay as pleasant as possible.

Edificio de apartamentos situado en 1ª línea de 
playa a sólo 500m del Parque Acuático y 1400m 
del casco urbano. Apartamentos de 1, 2 y 3 
dormitorios con cocina totalmente equipada.

Apartment building located in 1st line of the 
beach only 500m from the Waterpark and 1400m 
from the town center. Apartments with 1, 2 and 3 
bedrooms and fully equipped kitchen.

Apartamentos/Apartments 3  Plazas/Beds 9 Apartamentos/Apartments 7  Plazas/Beds 21 Apartamentos/Apartments 15  Plazas/Beds 75

Rincón de La China, Paseo de Cotobro
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 631 666 / Fax: +34 958 632 969
info@tropysol.com  
www.tropysol.com 

Carretera Jete-Otivar, Km 1
18690 Almuñécar
Tel. +34 687 269 613
info@lasantacruzresort.com
www.lasantacruzresort.com 

Playa de Velilla, 15. Edificio Tao I  
18690 Almuñécar
Tel. +34 958 631 666  / Fax: +34 958 632 969
info@tropysol.com  
www.tropysol.com 

27 28 29
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Apartamentos / Apartments

Alkisol Cabria

Complejo de apartamentos situado en la Playa 
del Tesorillo. Posibilidad de practicar deportes 
náuticos.

Apartment complex located at the El Tesorillo 
beach. Possibility of practising water sports.

Ubicados en Playa de Cabria. Bar-Restaurante 
especializado en platos elaborados con frutas 
subtropicales.

Located at Cabria Beach, its restaurant specializes 
in dishes made with tropical fruits.

Apartamentos/Apartments 12  Plazas/Beds 68 Apartamentos/Apartments 4  Plazas/Beds 13

Urbanización Torre Velilla. Barrio Taramay
18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 880 933 / Fax: +34 958 63 32 62 
info@alkisol.com  
www.alkisol.com 

Playa de Cabria, s/n 
18690 Almuñécar
Tel. +34 653 343 645
playacabria@gmx.net  
www.playacabria.com

30 31

Habitaciones/Rooms 17   Plazas/Beds 34 

Ubicado en pleno centro peatonal, en la principal zona 
comercial, a 2 minutos a pie de la playa Puerta del Mar. 
Admite mascotas
It is Right in the pedestrian shopping centre, 2 minutes 
on foot from the Puerta del Mar beach. It admits pets.

C/ Alta del Mar, s/n 18690 Almuñécar
Tel. +34 958 630 346	 Fax: +34 958 635 387
info@hostalaltamar.com   
www.hostalaltamar.com

Habitaciones/Rooms 10   Plazas/Beds 17 

Ubicado en el centro comercial a pocos metros del casco 
histórico y de la Playa Puerta del Mar.
Located in the shopping centre a few metres from the 
historical center and the beach Puerta del Mar.

C/Cerveteri 2 18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 635 654 / Fax: +34 958 635 654
info@hostalandalucia.es 
www.hostalandalucia.es 

Habitaciones/Rooms 10   Plazas/Beds 19 

Muy frecuentado por deportistas por su cercanía a los 
centros de buceo y a las mejores zonas de vuelo para 
practicar parapente.
Very frequented by sports enthusiasts due to its 
proximity to the diving centres and the best flight zones 
to practise paragliding.

Ctra Málaga, km. 313 18690 Almuñécar
Tel. +34 958 881 038	 Fax: +34 958 881 038
info@hotelcaliforniaspain.com 
www.hotelcaliforniaspain.com

Hostales / Hostels

Altamar **32

33

34

Andalucía **

California **
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Habitaciones/Rooms 28   Plazas/Beds 49
Ubicado en un moderno edificio que ocupa un sitio 
privilegiado en primera línea de la playa de Velilla. 
Located in a modern building that occupies a privileged 
site on the first line from the Velilla beach.

Playa de Velilla, 20. Edif. Intiyan IV 18690 Almuñécar
Tel. +34 958 630 758 / Fax: +34 958 630 754
reservas@hostalvelilla.com
www.hostalvelilla.com

Habitaciones/Rooms 14   Plazas/Beds 24
CN-340 Barrio La Paloma 18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 631 028 / Fax: +34 958 631 028
reservas@hostalmedina.com
www.hostalmedina.com

Habitaciones/Rooms 17   Plazas/Beds 27
C/ Cerrajeros, 8. 18690 Almuñécar
Tel. +34 958 630 165
hostalplazadamasco@gmail.com

Habitaciones/Rooms 21   Plazas/Beds 56
Paseo Andrés Segovia 12 18697 La Herradura 
Tel. +34 951 080 219
info@lacaletabay.com 
www.lacaletabay.com

Habitaciones/Rooms 11   Plazas/Beds 12
C/San José 9  18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 631 152  
casitadefina@gmail.com  

Loma del Gato. Pago de Taramay. Carretera nacional 
340, desvío Km. 318 Apdo. 59  18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 880 931 
cortijoluna@hotmail.com  www.cortijoluna.com 

Pago de Guerra 18697 La Herradura
Tel. +34 958 349 606 / +34 630 257 115
info@finca-andalusia.de   www.finca-andalusia.de

CN-340. Km 315  18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 630 322 
info@campingtropical.es  www.campingtropical.es

Paseo Andrés Segovia 32 18697 La Herradura
Tel. +34 958 640 056

Paseo Andrés Segovia, s/n Urbanización Peña Parda  
18697 La Herradura 
Tel. +34 958 640 634 / Fax: +34 958 640 642 
laherradura@nuevocamping.es 
www.nuevocamping.es

Habitaciones/Rooms 24   Plazas/Beds 44
Avd. Costa del Sol 14  18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 630 123 / Fax: +34 958 630 123

Habitaciones/Rooms 14   Plazas/Beds 18
C/Real 5  18697 La Herradura 
Tel. +34 958 827 644 / Fax: +34 958 640 624
info@pensionlaherradura.com
www.pensionlaherradura.com

Habitaciones/Rooms 9   Plazas/Beds 18
Cn-340, Km 308  18697 La Herradura 
Tel. +34 958 640 208
hostallosverdialessll@hotmail.es
www.hostallosverdiales.com

Habitaciones/Rooms 18   Plazas/Beds 36
Paseo Andrés Segovia 65 18697 La Herradura 
Tel. +34 958 640 066 
hostalpenaparda@hotmail.com

Habitaciones/Rooms 16   Plazas/Beds 28
C/Córdoba 3  18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 630 023 / Fax: +34 958 630 023
hostalrocamar@hotmail.es 

Habitaciones/Rooms 14   Plazas/Beds 24
C/Trapiche, 18 (Barrio San Sebastián) 18690 Almuñécar 
Tel. +34 958 630 466  
hostalsansebastian18@msn.com 
www.hostal-sansebastian.com

Habitaciones/Rooms 11   Plazas/Beds 19
Avd Europa s/n  -Almuñécar 
Tel. +34 958 633 458 / Fax: +34 958 635 242
info@hostaltropical.es

Pensiones / Guest Houses

Alojamiento Rural / Rural Accommodation

Viviendas Turísticas / Tourist Houses

Campings / Camp Sites

Velilla **

Medina *

Plaza Damasco *

“Pensión Boutique” La Caleta Bay

Pensión La Casita De Fina
Cortijo La Luna

Finca Montañas y Mar

Tropical

La Herradura

Nuevo Camping La Herradura

Pensión El Puente

Pensión La Herradura

Pensión Los Verdiales

Pensión Peña Parda

Pensión Rocamar

Pensión San Sebastián

Pensión Tropical
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HOTELES
Albayzín del Mar Suites
Almuñécar  Playa
Bahía Almuñécar
Bahía Tropical
Best Alcázar
Playacálida
Playa Cotobro
Sol los Fenicios
Victoria Playa
Almijara
Arrayanes
Helios
La Najarra
Toboso
Carmen Almuñecar
Casablanca
Goya
La Tartana 
San Cristóbal
Victoria Centro

APARTAMENTOS
Alcázar
APAL Chinasol
Apartamentos Chinasol
Turismo Tropical
Adosadas Lambda
El  Tranco del Mar
Epsylon
La Santa Cruz Resort
Tao
Alkisol
Cabria

HOSTALES
Altamar
Andalucía
California
Velilla
Medina
Plaza Damasco

PENSIONES
La Caleta Bay
El Puente
La Casita de Fina
La Herradura
Los Verdiales
Peña Parda
Rocamar
San Sebastián
Tropical

ALOJAMIENTO RURAL
Cortijo la Luna

VIVIENDAS TURÍSTICAS
Finca Montañas y Mar

CAMPINGS
Tropical
La Herradura
Nuevo Camping La Herradura
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Congresos     Congress

28 29

30 32

Congresos
Congress

Infraestructuras  
Municipales para 

Congresos
Congress Facilities

Hoteles para Eventos
Hotel  Event Rooms

Información Práctica   
Useful Information
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Congresos  Congress

Almuñécar-La Herradura es un destino idóneo donde celebrar Congresos, 
Convenciones e Incentivos. El atractivo turístico que posee este municipio 
de la Costa Tropical unido a su amplia oferta hotelera y de servicios se 
va adaptando a la creciente demanda realizada por los distintos grupos 
empresariales y colectivos sociales para la celebración de sus encuentros 
y reuniones.
Junto a las instalaciones que, para este fin, ofertan la mayor parte de 
los establecimientos de alojamiento de la localidad hay que destacar las 
salas con que cuenta la Casa de la Cultura en Almuñécar, el Centro Cívico 
en La Herradura o  el Centro de Iniciativa Empresarial que conforman un 
amplio abanico de posibilidades para cubrir esa demanda.

Almuñécar-La Herradura is a great destination for Congresses, 
Conventions and Incentives. The tourist attraction of this municipality 
together with its ample supply of hotels and services, is adapting to the 
increasing demand by different business and social groups for holding its 
meetings and reunions.
In addition to the facilities offered by the most of the hotels in the area for 
this purpose, it is necessary to highlight the halls available in the Casa de 
la Cultura in Almuñécar, the Civic Centre in La Herradura or the Business 
Initiative Centre; a full range of possibilities to cover that demand.
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Infraestructuras Municipales para Congresos     Congress Facilities 

Nombre Banquete Cocktail Teatro Escuela En U Imperial

Auditorio - - 500 - - -

SALA A 70 225 170 90 - 55

SALA B - 60 45 30 - 20

SALA C - 40 30 16 - 12

SALA D 110 280 225 120 - 75

SALA E - 100 65 40 - 60

SALA F 75 225 180 100 - -

Nombre Banquete Cocktail Teatro Escuela En U Imperial

Auditorio - - 350 - - -

CONF. 1 - 100 60 40 - 25

CONF. 2 60 180 130 85 - 50

CONF. 3 - 40 30 18 - 14

CONF. 4 - 40 30 18 - 14

CONF. 5 - 100 60 40 - 25

CONF. 6 - 115 80 50 - 30

CASA DE LA CULTURA
Tel. +34 958 838 623

culturalmunecar@almunecar.es
www.almunecar.es

CENTRO CÍVICO LA HERRADURA
Tel. +34 958 838 623

culturalmunecar@almunecar.es
www.almunecar.es
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Hoteles Para Eventos     Hotel  Event Rooms 

Nombre Banquete Cocktail Teatro Escuela En U Imperial

SALÓN 1 200 300 100 125 25 -

SALON 2 250 350 150 150 30 -

SALON 3 300 400 200 175 35 -

SALON 4 350 500 250 200 50 -

GRANADA - - 50 30 - -

FENICIOS - - 100 70 - -

SEXITANO - - 450 300 - -

SANDOVALA - - 400 250 - -

SEXITANO +
SANDOVALA 750 - - - - -

GALERA 500 600 248 168 100 -

TARAMAY - 60 50 30 15 -

POZUELO - 50 40 25 10 -

GRANADA 500 800 800 400 - 200

ALMUÑÉCAR 180 250 250 150 - 70

ALBAYZÍN DEL MAR SUITES
Tel. +34 958 632 161

info@hotelalbayzindelmar.com
www.hotelalbayzindelmar.com

ALMUÑÉCAR PLAYA
Tel. +34 958 639 450

Almunecar-playa@playasenator.com   
www.playasenator.com

BAHÍA TROPICAL
Tel. +34 958 639 466

reservas@hotelbahiatropical.es
www.hotelbahiatropical.es

PLAYACÁLIDA
Tel. +34 958 619 200

playacalida@playasenator.com
www.playasenator.com
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Nombre Banquete Cocktail Teatro Escuela En U Imperial

FENICIO - 40 30 25 20 -

LA VICTORIA 220 300 250 175 - -

LANCEDÍA 150 250 200 125 - -

MEDITERRÁNEO 30 50 40 35 - -

SALA A 50 80 120 75 - 40

SALA B 25 45 70 35 - 25

ALJIBE 80 100 90 - - -

SALÓN
CONVENCIONES 150 180 150 130 - -

TROPICAL - 90 60 35 - -

SOL LOS FENICIOS
Tel. +34 958 827 900

sol.los.fenicios@solmelia.com
www.sollosfenicios.solmelia.com

VICTORIA PLAYA
Tel. +34 958 039 400

info@victoriaplayahotel.com
www.victoriaplayahotel.com

APARTAMENTOS TURISMO TROPICAL
Tel. +34 958 633 519

info@turismotropical.com
www.turismotropical.com

ALMIJARA
Tel. +34 958 618 053

info@hotelalmijara.com
www.hotelalmijara.com

HELIOS
Tel. +34  958 630 636

reservas@heliosalmunecar.com
www.heliosalmunecar.com

LA NAJARRA
Tel. +34 958 630 873

info@hotelnajarra.com
www.hotelnajarra.com
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Restaurantes para Eventos
Restaurants for Events  

Catering / Catering  

Transportes / Transports  

Servicios Profesionales
Professional Services

Traductores e Intérpretes
Translators and Interpreters 

Equipos Audiovisuales 
Audio-Visual Equipment 

Carretera de Jete, Km 3
Tel. +34 958 631 379	
info@ventaluciano.com
www.ventaluciano.com

Tel. +34 629 954 595 – 958 882 987
info@augicatering.com
www.augicatering.com

Tel. +34 958 630 708
rentacar@autosbahia.com
www.autosbahia.com 

Empresa Intermediadora  Intermediate company
Tel. +34 958 635 657 – 679 495 689
guzmanloma@match-point.es
www.match-point.es

Tel. +34 958 631 589 – 610 361 822 
English Tel. +34 687 422 467  
gonzamatis@gmail.com
www.gonzamatis.com

Tel. +34 958 880 798 – 902 106 286
autocaresfajardo@hotmail.com
www.grupofajardo.com 

Tel. +34 958 631 265
joyacars@hotmail.com
www.autocaresjoya.com

Tel. +34 958 881 592   
information@servicesmw.com
www.servicesmw.com

Tel. +34 958 633 351  
info@ckfotolab.com
www.ckfotolab.com

Tel. +34 958 631 074 
info@cromaluz.com
www.cromaluz.com

Tel. +34 958 881 951
info@estudioalonso.es
www.estudioalonso.es

RESTAURANTE VENTA LUCIANO

AUGI CATERING

AUTOS BAHÍA

MATCH POINT 

GONZAMATIS

GRUPO FAJARDO

GRUPO JOYA

MW SERVICES

CK FOTOLAB

CROMALUZ

ESTUDIO FOTOGRAFÍA DAVID ALONSO

Información Práctica     Useful Information 



33|Página

C/ Mariana Pineda, 4 Almuñécar
Tel. +34 958 569 959  - Fax: +34 958 990 232
v2653@viajeseroski.es
www.viajeseroski.es 

C/Baracoa, 6. Edif. ADALID Almuñécar
Tel. +34 958 880 921 - Fax: +34 958 635 722
forumtropic@forumtropic.com
www.forumtropic.com 

Plaza Madrid  s/n Almuñécar
Tel. +34 958 880 513 - Fax: +34 958 880 788
halcon064@halcon-viajes.es  
www.halconviajes.es 

C/ Alcalde Julio Fajardo, 4 Almuñécar
Tel. +34 958 630 416 - Fax: +34 958 630 417
surway@terra.es 	
www.surwayviajes.com 

Paseo del Altillo, 2 - Almuñécar
Tel. +34 958 630 269 - Fax: +34 958 635 094 
ecuadore09@viajesecuador.net    
www.viajesecuador.com 

Tel. +34 626 461 535
info@visitaralmunecar.es 	
www.visitaralmunecar.es 

Plaza San José, Nº 3  - 18697 La Herradura
Tel. +34 958 640 093
learn@centroelmar.com
www.centroelmar.com 

C/ Cristobal Colón Edf Aguamar bajo, Almuñécar
Tel. +34 958 633 133
logoscentroformacion@gmail.com 

Plaza del Teatro Edf G 2do A - Almuñécar
Tel. +34 958 880 584
info@tclanguages.com
www.tclanguages.com 

Tel. +34 617 245 312
info@itacaguias.es 	
www.itacaguias.es

Agencias de Viajes / Travel Agencies Guías Turísticos / Tourist Guides

Escuelas de Idiomas / Language Schools

EROSKI -TESORILLO

FORUM TROPIC 

HALCÓN VIAJES

SUR WAY

VIAJES ECUADOR

DMC ANDALUCIA TRIP

CENTRO DE IDIOMAS EL MAR

ESCUELA DE IDIOMAS LOGOS

TROPICAL COAST LANGUAGES

ITACA VISITAS TURISTICAS
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Cultura     Culture

36

40 4241

37
Cultura
Culture

Monumentos y 
Museos

Monuments and 
Museums

Fiestas y Festivales 
Recreation and 

Festivals

Salas de 
Exposiciones y 

Teatros
Exhibition Halls and 

Theatres

Eventos Culturales
Cultural Events
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Cultura     Culture

La oferta cultural de Almuñécar-La Herradura  es acorde con su trayectoria e importancia histórica. A sus fiestas más tradicionales suma 
festivales musicales y certámenes teatrales o literarios de gran arraigo y prestigio que vienen a corroborar la apuesta de esta ciudad por el 
turismo cultural como un atractivo turístico.

The cultural offer of Almuñécar-La Herradura is in accordance with its history. To its more traditional fiestas it adds deeply rooted and 
prestigious music festivals and theatrical or literary competitions that confirm cultural tourism as an attraction for this town.

Conjunto Histórico/ Historical Attractions
El legado monumental del municipio es un fiel reflejo de su devenir histórico. 
Así de su pasado fenicio-púnico dan fe la Necrópolis Laurita y la de Puente de 
Noy, del S.VIII a.C. mientras que de la Sexi romana se conservan monumentos 
del S.I d.C como el imponente Acueducto, los Columbarios de La Torre del 
Monje y La Albina, la Factoría de Salazones del Parque Majuelo o la Cueva de 
Siete Palacios, sede del Museo Arqueológico Municipal.
Los árabes dejaron también una impronta imposible de borrar con el 
majestuoso Castillo de época Nazarí que corona la población. Destacar 
también las fortalezas, atalayas y torres vigía que jalonan la costa, la Iglesia 
de la Encarnación del siglo XVI y el coqueto Palacete de la Najarra de estilo 
neoárabe construido a mediados del siglo XIX.  

The archaeological legacy of the municipality is a faithful reflection of its 
historical evolution. Thus its Phoenician-Punic past is evidenced by the 
“Laurita” Necropolis and the “Puente de Noy”, of the 8th Century B.C. whilst 
1st Century vestiges of the local Roman period are conserved, such as the 
imposing Aqueduct, the Columbaria of “La Torre del Monje” and “La Albina”, 
the Salting Fish Factory of the “Parque Majuelo” or the “Cueva de los Siete 
Palacios”, the seat of the Municipal Archaeological Museum. The Arabs also 
left an indelible imprint with the majestic Castle from the Nasrid epoch that 
crowns the town. Also highlighted are the fortresses and watchtowers that 
are found along the coast, the church “La Encarnación” from the 16th Century 
and the pretty “Palacete de La Najarra” of neo-Arabic style constructed in the 
middle of the 19th Century.

Horarios de Apertura / Opening times
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Monumentos y Museos     Monuments and Museums
ALMUÑÉCAR

Explanada de San Miguel - Tel. +34 650 027 584
Probable fortaleza fenicia, sus primeras evidencias arqueológicas son romanas, llegando a su esplendor 
con la dinastía nazarí, S. XIV. 
Probable phoenician fortress, his first archaelogical evidence of roman art, it reached its maximum 
splendour under the Nasrid dynasty, in the 14th century.

San Joaquín s/n  Barrio de San Miguel - Tel. +34 607 865 466
Ubicado en una construcción romana, un criptopórtico en perfecto estado de conservación. Cuenta con 
piezas de las épocas fenicia, romana e islámica.
Situated in an old Roman construction. It contains pieces from the Phoenician and Roman periods.

C/ Puerta de Granada - Tel. +34 616 122 913
Este centro recoge los principales aspectos relacionados con la historia, cultura, costumbres y 
tradiciones, mundo tropical, turismo y naturaleza de forma interactiva.
This center includes the main aspects of history and culture, customs, traditions, tropical world, tourism 
and nature of Almunecar.

CASTILLO SAN MIGUEL / SAN MIGUEL CASTLE

MUSEO ARQUEOLÓGICO CUEVA SIETE PALACIOS/ ARQUEOLOGICAL MUSEUM

MUSEO CLAVES DE ALMUÑÉCAR / THE KEY TO ALMUNECAR MUSEUM

Precios
Prices

INDIVIDUAL - INDIVIDUAL
Adultos- Adults: 2.35 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 1.60 €
GRUPOS (mín. 15 personas) 
GROUPS (min. 15 people)
Adultos - Adults: 1.30 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 0.80 €

Horarios de Apertura / Opening times

Del 1 deT Julio al 15 de Septiembre
From 1st July to 15th September

Martes a Sábado - Tuesday to Saturday
10h00 – 13h30 / 18h30 – 21h00 

Domingo – Sunday 10h00 – 13h00 

Del 16 Septiembre al 30 de Octubre
From 16th September to 30th October 

Martes a Sábado / Tuesday to Saturday
10h00 – 13h30 / 17h00 – 19h30 
Domingo Sunday 10h00 – 13h00 

Del 1 de Abril al 30 de Junio
From 1st April to 30th June

Martes a Sábado / Tuesday to Saturday
10h00 – 13h30 / 17h00 – 19h30 
Domingo Sunday 10h00 – 13h00 

Del 1 de Noviembre al 31 de Marzo
From 1st November to 31st March

Martes a Sábado - Tuesday to Saturday
10h00 – 13h30 / 16h00 – 18h30 
Domingo Sunday 10h00 – 13h00 
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Avd. De Europa s/n - Tel. (+34) 958 631 125
Edificio de estilo neoárabe que fue construido a mediados del S.XIX. Sede de la Oficina de Turismo de Almuñécar. 
Small palace in neo-arabic style constructed in the middle of the 19th century. It houses Almunecar’s tourist office.

C/ Cuesta de la Iglesia - Tel. (+34) 958 630 646
De estilo protobarroco. (S.XVI). En ella se encuentra la Patrona de Almuñécar, la Virgen de la Antigua.
In early baroque style (16th century). It houses the local patron saint, the Virgin of La Antigua. 
Abierto todos los días del año. La entrada es gratuita. 
Open every day. Free entrance.

Avd. de Europa, Parque El Majuelo
Situada en el interior del Parque del Majuelo, es de origen púnico-romano. En ella se producían salazones de 
pescado y el valorado “Garum”. 
Of Punic-Phoenician origins, it is situated within the Majuelo Park. It produced salted fish and the much coveted 
“garum”.
Abierto todos los días del año. La entrada es gratuita. Open every day. Free entrance.

Plaza Mayor
Último tramo de los cinco que forman el Acueducto Romano del S.I d.C. Justo al lado existen unas termas de la 
misma época.
One of the original five sections of a Roman aqueduct from the Ist century. There are also a thermal baths from the 
same period.

PALACETE DE LA NAJARRA / LA NAJARRA “SMALL PALACE” 

IGLESIA DE LA ENCARNACIÓN / CHURCH OF LA ENCARNACIÓN

FACTORÍA DE SALAZONES / SALTING FISH FACTORY  

ACUEDUCTOS Y TERMAS ROMANAS / AQUEDUCTS AND THERMAL ROMAN BATHS

Horarios de Apertura / Opening times

Del 1 de Julio al 15 de Septiembre
From 1st July to 15th September

Abierto todos los días / Every day
09h30 - 13h30 / 18h00 - 21h00

Del 16 Septiembre al 30 de Octubre
From 16th September to 30th October 

Abierto todos los días / Every day    
09h30 – 13h30 / 17h00 – 20h00

Del 1 de Abril al 30 de Junio
From 1st April to 30th June

Abierto todos los días / Every day    
09h30 – 13h30 / 17h00 – 20h00

Del 1 de Noviembre al 31 de Marzo
From 1st November to 31st March
Abierto todos los días / Every day    
09h30 – 13h30 / 16h30 – 19h00
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LA HERRADURA

C/ De la Fortaleza s/n Tel. (+34) 958 883 116
En 1764 Carlos III decretó la construcción de un castillo-fortín defensivo que se comunicaba con 
las torres vigía de Cerro Gordo y de la Punta de la Mona. 
In 1764 Carlos III ordered the construction of a defensive fortressed castle which was connected 
with the watchtowers of Cerro Gordo and La Punta de la Mona.

C/ Canalejas, 26 Tel. (+34) 958 640 052
Abierta al culto en 1907. Junto a ella hay una pequeña plaza en la que se encuentra un pasaje de Don Quijote que 
hace referencia al naufragio de la Armada Española ocurrido en 1562.
Opened for worship in 1907. Next to the church is a small square containing a passage from Dom Quixote which 
mentions the Armada shipwreck of 1562.
Abierto todos los días del año. La entrada es gratuita. Open every day. Free entrance.

Paseo Andrés Segovia s/n
Realizado en bronce por el artista granadino Miguel Moreno en representación de la tradición marítima del 
municipio y del naufragio que la Armada de Felipe II sufrió en la Bahía de La Herradura en el S.XVI. 
Sculpted in bronze by Grenadian artist Miguel Moreno, it represents the municipality’s maritime tradition and 
depicts the shipwreck of Felipe II’s Armada of La Herradura Bay in the 16th century.

CASTILLO DE LA HERRADURA / CASTLE OF LA HERRADURA

IGLESIA DE SAN JOSÉ / SAN JOSE CHURCH

MONUMENTO A LOS HOMBRES DEL MAR / MONUMENT TO SEAFEARERS

Precios / Prices INDIVIDUAL - INDIVIDUAL
Adultos- Adults: 2.35 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 1.60 €

GRUPOS (mín. 15 personas)  GROUPS (min. 15 people)
Adultos - Adults: 1.30 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 0.80 €
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Fiestas y Festivales     Recreation and Festivals
A lo largo del año se desarrolla un importante calendario festivo. Entre las 
principales manifestaciones populares destacan las Fiestas Patronales (15 de 
Agosto) con su fantástico espectáculo piro-musical, las fiestas en honor a San 
José en La Herradura el 19 de Marzo, la Semana Santa, declarada fiesta de 
Interés Turístico de Andalucía, la Fiesta de la Cruz cada 3 de Mayo , San Juan 
(24 de Junio) con las tradicionales hogueras en la orilla del mar y el 16 de Julio, 
la Virgen del Carmen (Patrona de los marineros). El 29 de Septiembre las fiestas 
llegan al típico barrio del Castillo y el 12 de Octubre es el turno del singular barrio 
de Torrecuevas y su fiesta de la chirimoya. 

There is an important festive calendar throughout the year. Among the main 
popular events are highlighted the Fiestas Patronales (15th August) with its 
fantastic pyrotechnic-musical spectacle, the celebrations in honour of San Jose 
in La Herradura on the 19th March, Semana Santa or Easter Week, declared a 
Fiesta of Tourist Interest of Andalusia, the Fiesta de la Cruz every 3rd May, San 
Juan (24th June) with traditional bonfires at the edge of the sea and 16th July, 
the Virgen del Carmen (Patron Saint of sailors). On 29th September the fiestas 
arrive at the typical district of the Castle and on 12th October it is the turn of the 
exceptional Torrecuevas district and his Chirimoya Fiesta.
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Eventos Culturales     Cultural Events

Completando el calendario festivo, se llevan a cabo un amplio programa de 
actividades culturales, entre las que podemos resaltar: el Certamen Internacional 
de Guitarra Andrés Segovia (Noviembre), el Festival Internacional de Jazz en 
Almuñécar (Julio), los Cursos de Verano de la Universidad de Granada (Julio y 
Septiembre), el Certamen de Teatro José Martín Recuerda (Mayo), el Concurso  
Literario Cartas de Amor y Desamor  (Febrero),  el festival de Títeres en La 
Herradura (Agosto), el Festival de Teatro Grecolatino (Septiembre) y el Festival 
Internacional de Cortos de Almuñécar (Agosto). 

A wide programme of cultural activities complete the festive calendar, among 
which we can highlight: the `Andrés Segovia’ International Guitar Competition 
(November), the International Jazz Festival in Almuñécar (July), the University 
of Granada Summer Courses (July and September), the `José Martín Recuerda’ 
Theatre Competition (May), the ̀ Cartas de Amor y Desamor’ Literary Competition 
(February), the Puppet Festival in La Herradura (August), the Festival of Greek 
Theatre (September) and the International Festival of Short Films of Almuñecar 
(August).
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Puerta de Granada s/n
18690 Almuñécar    Tel. +34 958 838 623
culturalmunecar@almunecar.es

Carretera de Jete, Km, 1
18690 Almuñécar    Tel. +34 958 838 623
Capacidad: 200 plazas - Capacity: 200 people

Casa de La Cultura - Puerta de Granada s/n
18690 Almuñécar    Tel. +34 958 838 623
Capacidad: 500 plazas - Capacity: 500 people.

Avenida Prieto Moreno s/n
18697 La Herradura  Tel. +34 958 618 636 
Capacidad: 350 plazas - Capacity: 350 people

Avenida Prieto Moreno s/n
18697 La Herradura  Tel. +34 958 618 636 
ttealcaldialaherradura@almunecar.es

Plaza Mayor 
18690 Almuñécar    Tel. +34 958 838 623
Capacidad: 600 plazas - Capacity: 600 people

Avd. de Europa s/n
18690 Almuñécar    Tel. +34 958 838 623
Capacidad: 900 plazas - Capacity: 900 people

C/ De la Fortaleza 
18697 La Herradura    Tel. +34 958 838 623
Capacidad: 600 plazas - Capacity: 600 people

Avd. de Europa s/n
18690 Almuñécar    Tel. +34 958 838 623
Capacidad: 200 plazas - Capacity: 200 people

Salas de Exposiciones / Exhibition Halls Teatros al Aire Libre / Open Air Theatres 

Teatros / Theatres

CASA DE LA CULTURA ACUEDUCTO ROMANO LA SANTA CRUZ

JOSÉ MARTÍN RECUERDA

SALÓN DE ACTOS DEL CENTRO CÍVICO

CENTRO CÍVICO DE LA HERRADURA ACUEDUCTO ROMANO LA CARRERA

AUDITORIO  “PARQUE EL MAJUELO”

CASTILLO DE LA HERRADURA

PALACETE DE LA NAJARRA

Salas de Exposiciones y Teatros     Exhibition Halls and Theatres
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Gastronomía y Ocio     Gastronomy and Leisure 
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Gastronomía     Gastronomy

El mar Mediterráneo provee de los más preciados productos a la cocina 
sexitana, que sabe combinar a la perfección pescados frescos, verduras y frutas 
subtropicales como la chirimoya, certificada con Denominación de Origen y de 
la que Almuñécar es la principal productora mundial. 
Todo ello permite la elaboración de sabrosos platos adecuados para cualquier 
época del año y exquisitas recetas, tales como sopas,  potajes, escabeches de 
pescado, además de las parrilladas, frituras y las tradicionales sardinas espetadas 
que pueden ser degustados en los diferentes restaurantes, bares y chiringuitos.

The Mediterranean Sea provides the most prized products for de local cuisine, 
which knows how to perfectly combine fresh fish, vegetables and subtropical 
fruits like the `chirimoya’ or custard apple, certified with a Denomination of 
Origin and of which Almuñécar is the main world-wide producer.
All this allows the production of tasty dishes appropriate for any time of the year 
and exquisite recipes, such as soups and `potajes’, in addition to grilled, fried and 
marinated fish and the traditional sardines `espetadas’ that can be tasted in the 
different restaurants, bars and beach kiosks.

CONSEJO REGULADOR DENOMINACIÓN 
DE ORIGEN DE LA CHIRIMOYA
Tel. +34 958 63 58 65
chirimoya@crchirimoya www.chirimoya.org

FINCA EXPERIMENTAL DE CULTIVOS SUBTROPICALES
Tel. +34 958 633 803
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Restaurantes     Restaurants
COTOBRO
	
ANDALUSÍ PLAYA	
Paseo de Cotobro. Edif. Delfín, 9
Tel. +34 958 63 24 53

ARRAYANES PLAYA	
Paseo de Cotobro, 5	
Tel. +34 958 63 20 74

DANTE	
Paseo de Cotobro.  Edif. Los Ramos, 7
Tel. +34 697 86 43 85

EL MIRADOR	
CN- 340 	
Tel. +34 958 63 06 89

EL RINCONCILLO DE J.R	
Rincón de la China. Paseo de Cotobro
Tel. +34 958 88 12 51

LA CHINA	
Paseo de Cotobro. Edif. Epsylon, bajo
Tel. +34 958 63 48 56

L’OSTERIA	
Paseo de Cotobro. Edif. Delfín	
Tel. +34 958 63 59 76

VELILLA – TARAMAY

ANDALUCÍA	
Playa de Velilla, 48	
Tel. +34 958 88 04 32

ANTIGUO MESÓN
Playa Velilla. Ed. Nécora	
Tel. +34 958 63 04 93

ARGENTINA STEAKHOUSE
Playa Velilla, 7	
Tel. +34 958 63 93 58

ASADOR ALHAMBRA	
Playa Velilla. Edif. Inti-Yan	
Tel. +34 958 63 21 09

CALABAJÍO	
Playa Calabajío. Parque Mediterráneo
Tel. +34 958 10 74 00

CASA ANTONIO	
Playa de Cabria, s/n	
Tel. +34 958 63 30 07

CASA PACO	
Playa Velilla, Bloque 7	
Tel. +34 958 63 10 51

EL TESORILLO	
Playa Tesorillo, s/n	
Tel. +34 664 386 706

IGUANA PLAYA	
Playa Pozuelo, s/n	
Tel. +34 958 88 00 14

IL SUBACQUEO	
Paseo Velilla, 49	
Tel. +34 958 63 15 29

LA BARCA	
Playa de Velilla s/n	
Tel. +34 958 88 37 23

LA PRIMERA OLA	
Playa de Velilla, s/n	
Tel. +34 617 92 31 43

LOS LAURELES	
La Ribera Baja, 14	
Tel. +34 958 06 91 32

PIZZERÍA NEREA	
Paseo de Velilla, s/n	
Tel. +34 958 63 06 99

PLAYAMAR	
Paseo de Velilla, s/n	
Tel. +34 958 63 33 07

RANCHO EL BALATE	
Playa El Pozuelo	
Tel. +34 670 88 19 41

RINCÓN DE VELILLA	
Paseo de Velilla, 80	
Tel. +34 958 63 13 87

SOL Y MAR	
Playa Velilla. Edif. Elomar 1
Tel. +34 958 63 00 57

TITO YAYO	
Playa de Cabria, s/n	
Tel. +34 958 88 19 80

UHA	
Playa del Tesorillo	
Tel. +34 958 88 02 76

VIÑA DEL MAR	
Playa El Pozuelo	
Tel. +34 958 63 21 04

CENTRO

ANA MARÍA	
Paseo San Cristóbal, S/N
Tel. +34 667 644 973

ASIA	
C/ Larache, s/n	
Tel. +34 958 63 58 14

ASIÁTICO ZHENG	
C/ Larache. Edif. Alhambra
Tel. +34 958 88 20 13

AÚRA
Paseo San Cristóbal
Tel. +34 958 63 11 70 

BODEGA FRANCISCO I	
C/ Real, 15	
Tel. +34 958 63 01 68

BOTO’S	
Playa San Cristóbal, s/n
Tel. +34 958 63 46 57

CALABRE 	
Paseo San Cristóbal, s/n	
Tel. +34 958 63 00 80

CHINASOL PLAYA	
Paseo San Cristóbal. Edif. Chinasol
Tel. +34 958 63 22 61

CHINO BIENVENIDO	
Paseo San Cristóbal s/n
Tel. +34 958 63 97 36

CORTIJILLO	
Avd. Mar de Plata 5	
Tel. +34 958 63 52 96

CORTIJILLO PLAYA	
Paseo de las Flores. Edif. Drago I
Tel. +34 958 63 16 10

COSTA BANANA	
Avd. Costa del Sol. Urb. Costa Banana
Tel. +34 958 63 11 75

DÍGAME PEPE	
Paseo de las Flores, s/n
Tel. +34 958 34 93 15

EL ÁRBOL BLANCO	
Avd. Costa del Sol. Urb. Costa Banana
Tel. +34 958 63 16 29

EL CHALECO	
Avd. Costa del Sol, 37	
Tel. +34 958 63 24 02

EL FARO	
Plaza de los Magnolios, 2	
Tel. +34 958 63 31 98

EL TEMPLO	
Puerto de la Cruz	
Tel. +34 607 779 066

EMILIANO	
Plaza de San Cristóbal, 4	
Tel. +34 958 63 55 75
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Restaurantes     Restaurants
GAMBRINUS	
C/ Cristóbal Colón. Edif. Aguamar
Tel. +34 958 88 24 57

GASTROBAR DE LA FLOR	
Avda. Europa, 28
Tel. +34 627 12 73 13

GÓNDOLAS EMILIANO	
Paseo Reina Sofía. Urb Las Góndolas
Tel. +34 958 63 39 08

KHAN	
C/ Livry Gargan, 6	
Tel. +34 958 88 26 65

LA CORRALA	
C/ Antigua, 11	
Tel. +34 958 63 46 07

LA GRANJA	
Avd. Costa del Sol, 11	
Tel. +34 958 63 56 76

LA NAJARRA	
Urb. La Najarra. 
Tel. +34 958 63 13 19

LA SANDOVALA	
Amelia Sánchez Alcázar, 4	
Tel. +34 958 079 212

LA TRATTORIA	
Plaza La Fabriquilla 1	
Tel. +34 958 88 28 36

LA ÚLTIMA OLA	
Puerta del Mar, 4	
Tel. +34 958 63 00 18

LA VENTURA	
C/ Alta del Mar, 18	
Tel. +34 958 88 23 78

LOS GERÁNEOS	
Plaza de la Rosa	
Tel. +34 958 63 40 20

LOS PAISANOS	
C/ Manila, 9	
Tel. +34 958 63 54 90

LUTE Y JESÚS	
Avd. Europa, 13
Tel. +34 958 94 71 18

MADRID
Playa San Cristóbal	
Tel. +34 958 63 00 01

MANILA	
Avd. Juan Carlos I, 3	
Tel. +34 958 63 58 20

MAR DE PLATA	
Avd. Mar de Plata	
Tel. +34 958 63 30 79

MEDINA	
C-N 340. Barrio de la Paloma	
Tel. +34 958 63 10 28

MESÓN	
Plaza de la Constitución	
Tel. +34 958 63 08 76

MESÓN ANDRÉS	
Plaza de la Constitución, 1	
Tel. +34 958 63 49 06 

MESÓN FRANCISCO II	
Alta del Mar, 10	
Tel. +34 958 63 98 42

MESÓN GALA
Plaza Damasco, 5
Tel. +34 958 88 14 55

MESÓN JUANJO	
P-4. Edificio Estadio	
Tel. +34 958 88 19 66

MESÓN LA CABAÑA	
Avd. Europa, 25	
Tel. +34 958 63 93 65

MESÓN MARI Y MIGUEL	
Avd. Andalucía	
Tel. +34 958 88 39 40

PIZZERÍA PINOCHIO	
C/ Livry Gargan	
Tel. +34 958 63 18 83

PIZZERÍA ÁNFORA
C/ Arqueólogo Federico Molina 
Tel. +34 958 88 31 48

PIZZERÍA DA BERNARDO	
Avd. Andalucía, 23	
Tel. +34 958 88 01 11

PIZZERÍA NUOVA SARDEGNA	
Paseo de las Flores s/n	
Tel. +34 958 88 10 94

REINA SOFÍA	
Paseo Reina Sofía. Edif. Habanera, 8
Tel. +34 958 63 12 61

SALITRE
Paseo puerta del Mar
Tel. +34 958 88 23 95

TABERNA ENFRENTEDEMISA	
C/ Cristóbal Colón, 6	
Tel. +34 958 63 91 51

VIZCAYA
Paseo San Cristóbal s/n	
Tel. +34 958 63 57 12

TORRECUEVAS

MESÓN TROPICAL	
Carretera Suspiro del Moro, S/N
Tel. +34 958 63 24 29

VENTA LUCIANO	
Carretera de Jete, Km 3	
Tel. +34 958 63 13 79
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LA HERRADURA 

ALMANSA 
Paseo Andrés Segovia, 40
Tel. +34 671 84 01 01 

ALMIJARA 
Acera del Pilar, 6
Tel. +34 958 61 80 53 

BISTRO LANA
Paseo Andrés Segovia, Edif. Bahía II
Tel. +34 958 82 75 13

BODEGA LA BARRICA 
C/ Eucalipto, Edif. Alcazaba B3 
Tel. +34 958 61 85 17 

BRUJAS
Paseo Andrés Segovia, 12 
Tel. +34 958 82 79 15 

CHAMBAO DE VICENTE 
Paseo Andrés Segovia, 69 
Tel. +34 958 64 00 74 

CHIRINGUITO LA SARDINA
Paseo Andrés Segovia s/n 
Tel. +34 958 64 01 11 

DAVID 
Puerto Deportivo Marina del Este 
Tel. +34 958 82 74 76 

EL BAMBÚ 
Paseo Andrés Segovia s/n 
Tel. +34 958 82 72 27 

EL BARCO 
Urb. Marina del Este s/n 
Tel. +34 958 82 70 56 

EL CHAMBAO DE JOAQUÍN 
Paseo Andrés Segovia s/n 
Tel. +34 958 64 00 44 

EL REBALAJE
Paseo Andrés Segovia s/n 
Tel. +34 958 64 06 50 

EN PRIMERA LÍNEA 
Paseo Andrés Segovia, 36 
Tel. +34 958 82 79 02 

GOLDEN SUN
Paseo Andrés Segovia, 17 
Tel. +34 958 64 09 97 

LA BARRACA 
Playa Naturista Cantarriján s/n 
Tel. +34 958 34 92 87 

LA BOLA MARINA 
Playa Naturista Cantarriján s/n 
Tel. +34 958 34 92 99 

LA BOLA MARINA II
C/ Acera del Pilar, 14	
Tel. +34 958 64 08 40

LA CALETA  
Paseo Andrés Segovia, 8 
Tel. +34 958 82 70 07 

LA PIEDRA 
C/ Eucaliptus
Tel. +34 657 250 823
 
LA TARTANA 
CN-340, Urb. San Nicolás 
Tel. +34 958 64 05 35 

LAS GAVIOTAS
Paseo Andrés Segovia s/n
Tel. +34 958 82 75 50 

LAS MARAVILLAS 
Paseo Andrés Segovia, 39 
Tel. +34 958 64 09 60 

MARINA PLAYA 
Playa Marina del Este 
Tel. +34 958 82 75 25
 

MESÓN BAENA 
Paseo Andrés Segovia, Edif. Azahar 
Tel. +34 958 82 78 71 

MESÓN EL TINAO 
Paseo Andrés Segovia, Edif. Bahía II 
Tel. +34 958 82 74 88 

NUEVO ARENAS
Paseo Andrés Segovia, 55
Tel. +34 679 974 961

PÁRAMO 
Ctra. Málaga, 5 
Tel. +34 958 64 00 48 

PEÑA PARDA   
Paseo Andrés Segovia, 65 
Tel. +34 958 64 00 66
 
PIZZERÍA REALENGO    
Paseo Andrés Segovia, 8 
Tel. +34 958 82 79 04 

RISTORANTE PIZZERÍA ITALIA 
Paseo Andrés Segovia, 55 
Tel. +34 958 64 02 42 

VENEZIA 
Paseo Andrés Segovia, 9 
Tel. +34 958 61 84 48	

Restaurantes     Restaurants
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Ocio y Compras     Leisure and Shopping

Junto a la amplia y moderna oferta de alojamiento o el rico patrimonio cultural 
y natural, Almuñécar-La Herradura ofrece importantes centros de ocio que son 
todo un atractivo turístico. 
Además de éstos lugares de recreo el visitante tiene la posibilidad de pasear 
por el entramado de calles estrechas que, con fachadas encaladas en blanco 
y semejantes a un zoco árabe, constituye el Centro Comercial Abierto donde 
adquirir un recuerdo del municipio. La oferta comercial se completa con las 
Casetas del Parque El Majuelo en las que artesanos locales ofrecen sus artículos 
(cerámica, mimbre, instrumentos musicales, cristalería…) y el Centro Municipal 
de Alfarería.

Together with the wide and modern accommodation supply or the rich cultural 
and nature heritage, Almuñécar-La Herradura offers noted leisure centres that 
add to the tourist attraction. In addition to these recreation areas the visitor can 
take a walk through the network of narrow streets that, with whitewashed facades 
and resembling an Arab souk, constitute the `Centro Comercial Abierto’ where 
a souvenir of the town can be acquired. The commercial offer is complemented 
with the `Casetas of the ”Parque del Majuelo” in which local craftsmen offer 
their goods (ceramics, wickerwork, musical instruments, glasswork…) and the 
Municipal Pottery Centre. 

Paseo Blas Infante

Viernes - Friday: (excepto Viernes Santo y los viernes que 
coinciden con las fiestas patronales) (except Holy Friday 
and Fridays coinciding with the festivities in August).

Domingo- Sunday: Mercadillo de Antigüedades – 2ª mano 
Antiques Market - 2nd Hand 

C/ San Crescencio – Barrio de San Miguel 
Tel. +34 620 261 217
Horarios - Opening times
Lunes a Viernes – Monday to Friday
10h00 – 13h00

Mercadillos / Street Market

Artesanía / Craftworks

CENTRO ALFARERÍA MUNICIPAL / POTTERY CENTER
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Centros de Ocio     Recreation Centers 

Plaza Kuwait, Avd Europa - Tel. +34 958 882 735
reservasparqueszoologicos@almunecar.es
www.acuarioalmunecar.com

Acuario / Aquarium

Situado en la Avenida de Europa y a 5oo metros de la playa de San Cristóbal es el mayor y 
más moderno de Andalucía. Su visita supone un recorrido a través del ecosistema y la fauna 
marina del Mediterráneo y de forma especial del litoral sexitano. Además de los 18 Acuarios 
y el impresionante Oceanario de un millón de litros de agua sobre un túnel panorámico de 17 
m. de longitud, cuenta con Cafetería y Área Administrativa.
En el interior de la instalación encontramos, aproximadamente, 3.000 ejemplares 
pertenecientes a 270 especies diferentes entre las que destacan, los impresionantes tiburones 
grises y toro, los caballitos de mar, las medusas… 
Located in the Avenida de Europa 500 metres from the beach of San Cristóbal it is the largest 
and the most modern in Andalusia. A visit involves an overview of the ecosystem and the 
marine fauna of the Mediterranean and especially of the local coast. In addition to the 18 
aquaria and the impressive Oceanarium of one million litres of water over a 17 metre long 
panoramic tunnel, it has a Cafeteria and Administrative Area. Within the installation are 
found, approximately, 3.000 specimens pertaining to 270 different species among which are 
highlighted the impressive grey and bull sharks, the sea horses, jelly-fish… 

Abierto Todos los días / Open Every Day

Temporada Alta (Junio, Julio y Agosto) 
High season (June, July and August)
10h00 a 14h00 – 18h00 a 22h00

Mayo, Septiembre y Semana Santa 
May, September and Easter
10h00 a 14h00 – 17h00 a 21h00

Resto del año - Rest of the year
10h00 a 14h00 – 16h00 a 20h00 

La taquilla cerrará 45 minutos antes del cierre del 
Acuario - The ticket office closes 45 minutes before 
the close of Aquarium.

INDIVIDUAL - INDIVIDUAL
Adultos- Adults: 12 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 9 €	

GRUPOS(mín. 20 personas)
GROUPS (min. 20 people)
Adultos - Adults: 10 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 8 €

Horarios de Apertura / Opening times Precios / Prices
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C/ Bikini, 1 -  Tel. +34 958 882 735
reservasparqueszoologicos@almunecar.es

Peña Escrita -  Tel. +34 958 882 735
reservasparqueszoologicos@almunecar.es

Parque Ornitológico “Loro Sexi” / Ornithological Park “Loro SexI”

Parque de La Naturaleza “Peña Escrita” “Peña Escrita” Nature Park

A sólo 100 metros del mar, alberga unos 1.500 ejemplares 
de aves pertenecientes a más de 100 especies diferentes, 
con una selección en la que tienen cabida desde la paloma 
común hasta el espectacular pavo real, pasando por los 
llamativos loros, tucanes, cacatúas, guacamayos, cisnes y 
patos. Un bonito jardín de cactus completa la visita al Parque.

Only 100 metres from the seaside, it hosts some 1.500 birds 
belonging to more than 100 different species, going from 
pigeons to spectacular peacocks  and passing through bright 
parrots, toucans, cockatoos, macaws, swans and ducks. A 
beautiful garden made of cactus complete the visit to the 
Park. 

Enclavado a tan sólo 40 minutos de Almuñécar, es un espacio ideal para los amantes de la naturaleza y los aficionados 
a las actividades de turismo activo. Así se puede practicar senderismo, parapente y rutas en bicicleta de montaña. 
Punto de encuentro de distintos relieves geográficos: las estribaciones de  - Sierra Nevada, el paisaje alpujarreño y 
el valle tropical -, este paisaje de contrastes, acoge una gran variedad de fauna en su hábitat natural, con especies 
tan representativas como cabras monteses, ciervos, muflones, caballos, jabalíes, gamos, hipopótamo, lobos, osos, 
monos y canguros. 
Located only 40 minutes from Almuñécar, it is an ideal space for nature lovers and fans of active tourism. Hiking, 
paragliding and mountain biking can be practiced.
A meeting point of different geographical reliefs –the spurs from the Sierra Nevada, the Alpujarra landscape and the 
tropical valley-, this landscape of contracts hosts a great variety of fauna in their natural habitat, with species such as 
mountain goats, deer, mouflon, horses, wild boar, fallow deer, hippopotami, wolves, bears, monkeys and kangaroos.

Abierto Todos los días / Open Every Day

De Enero a Marzo y de Octubre a Diciembre 
From January to March and October to December
10h30 a 14h00 – 16h00 a 18h00

De Abril a Junio y Septiembre
From April to June and September 
10h30 a 14h00 – 17h00 a 20h00

Julio y Agosto - July and August
10h30 a 14h00 – 18h00 a 21h00 

La taquilla cerrará 45 minutos antes del cierre del 
Parque - The ticket office closes 45 minutes before 
the close Park.

INDIVIDUAL - INDIVIDUAL
Adultos - Adults: 4 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 2 €	

GRUPOS (mín. 25 personas) GROUPS (min. 25 people)
Adultos - Adults: 3,50 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 1,50 €

Horarios de Apertura / Opening times

Precios / Prices

Abierto Todos los días / Open Every  Day 
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Avd. de Europa s/n 

Avd. Andalucía s/n - Tel. +34 698 286 385

Parque Botánico “El Majuelo” / “El Majuelo” Botanical Garden

Jardín - Museo del Bonsái / Garden – Museum Of The Bonsai

El microclima especial del que disfruta Almuñécar hace de esta población mediterránea un 
auténtico vergel para las especies botánicas subtropicales. En el Parque “El Majuelo” los 
visitantes pueden contemplar una selección de plantas representativas de todas las zonas 
tropicales del mundo como el Centro y Sur de América, África, Filipinas o Nueva Zelanda, 
destacando los numerosos ejemplares de palmeras. 
Cuenta además con el atractivo añadido de estar situado en pleno casco histórico de la 
cuidad, junto a la antigua factoría de salazones de pescado fenicio-romana y a los pies del 
Castillo Árabe de San Miguel siendo un lugar de referencia para las actividades musicales, 
artesanales y lúdicas del municipio.
The special microclimate that Almuñécar enjoys makes this Mediterranean town a real 
orchard of subtropical botanical species. In the park visitors can view a selection of plants 
representative of all the tropical zones of the world such as Central and South America, Africa, 
the Philippines or New Zealand, emphasising the numerous species of palms. It also has the 
added attraction of being located right in the historical centre of the city, next to the old 
Phoenician- Roman fish salting factory and at the foot of the Arab Castle of “San Miguel”, and 
is a centre for the musical, artisanal and recreational activities of the town.

Ubicado en los jardines de la Plaza de Marruecos, con 2.000m2 y más de 130 ejemplares, 
constituye uno de los principales museos de España en su categoría. También les mostrará 
una parte de Japón y su cultura, con antiguas y bellas linternas de jardín, el estanque de las 
carpas sagradas, el seco jardín Zen y el floral jardín húmedo…
Located at the garden of the Plaza Marruecos, with 2.000 m2 and more than 130 units; it is 
one of the most important museums of Spain. Also you will find details of Japanese culture, 
like ancient lanterns, sacred fish tank, Zen and aquatic gardens…

Abierto Todos los días / Open Every  Day 

Temporada Alta - High season
10h30 a 14h00 – 18h00 a 22h00

Temporada Baja - Low season
10h30 a 14h00 – 17h00 a 20h30

Adultos- Adults: 2 €
Niños y pensionistas - Children and retired: 1 €

Horarios de Apertura / Opening times Precios / Prices
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Urb. Punta de la Mona - Tel. +34 958 640 801       
marinaeste@marinasmediterraneo.com    www.marinasmediterraneo.com

Paseo Reina Sofía - Tel. +34 958 632 081       
info@aqua-tropic.com   www.aqua-tropic.com

Playa Calabajío  

Puerto Deportivo “Marina Del Este” / “Marina Del Este” Marina

Parque Acuático “Aquatropic” / Water Park “Aquatropic”

Parque Mediterráneo / Mediterranean Park

Situado en la Punta de la Mona, entre  Almuñécar y La Herradura. Se accede por la CN-340, 
hallándose a menos de una hora de los aeropuertos de Málaga y Granada. Cuenta con 227 amarres 
y en sus instalaciones hay  empresas de servicios náuticos y turísticos entre las que se encuentran 
escuelas de buceo, cafeterías, restaurantes, boutiques, supermercado, etc.
Located in the Punta de la Mona, between Almuñécar and La Herradura, it is accessed by the N-340, 
and is less than one hour from the airports of Málaga and Granada. It has 227 moorings of between 
8 and 30 metres and nautical and tourist services among which are diving schools, cafeterias, 
restaurants, boutiques, supermarket, etc.

Ubicado en el Paseo Reina Sofía y a pocos metros del centro urbano, en este parque de 18.000 m2 
encontraremos múltiples atracciones con agua de mar. Además, dispone de restaurant y bar.
Located in the Avenue Reina Sofia and a few metres from the town centre, this 18.000m2 park, has 
many sea water rides and attractions. In addition, it has a restaurant and bar.

Parque de 38.000 m2 de superficie situado en la zona de Taramay, en la franja costera que va entre 
las playas de Calabajío y El Pozuelo. Consta de gran cantidad de plantas y senderos junto al litoral. 
A park of 38.000 m2 located in the Taramay area, in the coastal strip that runs between the beaches 
of Calabajío and El Pozuelo. It consists of a great number of plants and footpaths next to the coast. 

Abierto Todos los días meses de verano / Open Every  Day in summer
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Entretenimiento     Entertainment

Hotel Best Alcázar Urb. Punta de la Mona
18697 La Herradura Tel. +34 637 272 763

Tel. +34 619 551 803

Plaza de la Rosa Tel. +34 958 631 249

Casa de la Cultura: Puerta de Granada s/n
Centro Cívico de La Herradura: Avenida Prieto Moreno s/n

Auditorium: Avd de Europa s/n
San Cristóbal: Avd. Mar de Plata
Velilla: C/ Al Club 
La Herradura: Rambla de las Tejas

Spa Hotel Almuñécar Playa
Tel. +34 958 639 450

Spa Hotel Bahía Almuñécar
Tel. +34 958 631 100

Spa Hotel Bahía Tropical
Tel. +34 958 639 466

Spa Hotel Best Alcázar
Tel. +34 958 618 647
 
Spa Hotel Helios
Tel. +34 958 630 636

Spa Hotel Playacálida
Tel. +34 958 619 200

ROYAL POOL

CUBIERTO - COVERED

DE VERANO – OPEN AIR

Bolera / Bowling

Trenecito / Little Train

Billares, Dardos / Darts

Cine / Cinema

Spas / Wellness
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Ocio Nocturno     Nightlife
KARAOKE 

PUB LA CUEVA
Bajos del Paseo del Altillo
Tel. +34 625 340 778	

PIANO BAR – MUSIC HALL

BÁMBOLA
Paseo San Cristóbal. 
Tel. +34 607 528 435

SPORT BAR

MONTECARLO
Calle Avenida Andalucía 1
Tel. +34 958 880 424

DISCOTECAS - DISCOS

STUDIO 23
Avd. Juan Carlos I Nº23
18690 Almuñécar	
Tel. +34 958 881 140

LA KASBAH
Paseo Andrés Segovia
18697 La Herradura
Tel. +34 672 724 867 

 PUBS

ANÁLISIS CLINICOS
Plaza Kelibia	
Tel. +34 692 040 197	

ARENA
Bajos del Altillo	
Tel. +34 699 774 237

BONACHE COPAS	
Paseo Andrés Segovia, nº12, La Herradura
Tel. +34 675 934 268

CAFÉ LUCIANO			 
Paseo Andrés Segovia, La Herradura	
Tel. +34 958 640 714
	
DAIKIRI	
Paseo Andrés Segovia, La Herradura
Tel. +34 654 077 571		
		
EL RINCÓN DEL MAR
Paseo del Altillo, bajos del Fenicio	
Tel. +34 658 843 345
	
ENIGMA COPAS
Andrés Segovia, La Herradura	
Tel. +34 653 416 008
	
GLASS
Paseo Puerta del Mar, Edif. Portamar
			 
JABEQUE
Plaza Kelibia	
Tel. +34 958 639 371
	
JAIME PLAYA
Paseo del Altillo, bajos del Fenicio	
Tel. +34 674 738 179

LA COCHERA	
Paseo Andrés Segovia, La Herradura	
Tel. +34 692 037 823
			 
LA PELILLERA
Paseo del Altillo, bajos del Fenicio	
Tel. +34 664 551 747 

PIPOTE PLAYA	
Paseo del Altillo, bajos del Fenicio	
Tel. +34 627 429 017		
		
PUB MISSISSIPPI
Calle Manila, nº3

ROCK SHOX	
Calle Aduana Vieja, s/n	
Tel. +34 659 334 888

SIRENA
Bajos del Altillo	
Tel. +34 666 015 184

SOHO LOUNGE
Paseo del Altillo, local 5	
Tel. +34 690 006 079
		
TORERO	
Bajos del Altillo	
Tel. +34 622 363 236
		
VERSÁTIL COPAS
Bajos del Altillo	
Tel. +34 655 634 163
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Naturaleza y Deportes     Nature and Sports  

60 63

64 66 6764

62
Playas 

Beaches
Espacios Naturales     

Natural  Spots
Instalaciones 

Deportivas
Sports Facilities

Turismo Nautico     
Nautical Tourism
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A lo largo de 19 Km. de litoral, Almuñécar ofrece playas de variada tipología: 
Playas urbanas, naturistas, calas que surgen entre acantilados, etc.  Dotadas de 
una amplia gama de servicios de accesibilidad, sanitarios y de vigilancia, son 
recomendables para el baño en cualquier época del año.  
Entre las 26 playas que conforman el litoral destacamos algunas de ellas:

Almuñécar’s 19 Km. of coastline boasts a wide variety of beaches, to coves 
hidden between cliffs. They all offer high safety and accessibility standards, and 
sanitary services, and are suitable for bathing at any time of the year.
Of special note amongst the 26 beaches are the following:

Pequeña playa enclavada en el Paraje Natural de Maro-Cerro Gordo, siendo 
referente entre los practicantes del naturismo.
Small beach set in the Maro and Cerro Gordo Natural Area, which is especially 
popular among naturists.

Playa urbana de ambiente familiar con un alto nivel de servicios, donde se 
ubican empresas de actividades náuticas.
Urban family-friendly beach with high standard of services and companies 
specialising in nautical activities.

Playa enclavada en una cala de gran belleza.  
Beach located in a cove of great beauty.

Playas     Beaches 

CANTARRIJÁN

LA HERRADURA

COTOBRO
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Playa urbana de ambiente familiar donde se concentra una importante oferta 
de alojamiento y restauración.
Urban family-friendly beach with a good choice of restaurants, bars and 
accommodation.

Extensa playa del núcleo urbano de Almuñécar, que ofrece diversos 
establecimientos de ocio y restauración.
Large beach located in the town of Almuñécar itself which offers a broad 
range of restaurants and leisure and entertainment establishments.

Extensa playa de carácter familiar. Dispone de varios locales de restauración.
Large family-friendly beach with a good number of restaurants and bars.

Playa urbana enclavada en un entorno natural.
Urban beach set in a natural area.

SAN CRISTÓBAL

PUERTA DEL MAR

VELILLA

POZUELO
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Superficie 395 Hectáreas más 1 milla marina.
Surface area: 395 hectares plus a nautical mile.
Ubicado en el límite costero de las provincias de Granada y Málaga, este espectacular enclave se extiende a 
lo largo de 12 Km de litoral y 1 milla marina. Fue declarado espacio natural en 1989 y por su relevancia está 
declarado  ZEPIM (Zona Especialmente Protegida de Importancia para el Mediterráneo).
Situated on the coastal border between the provinces of Granada and Málaga, this spectacular area stretches 
over 12Km. of coastline and 1 nautical mile out to the sea. It was declared an Area of Natural Beauty in 
1989 and due to its special ecological value has been designated a ZEPIM zone (Specially Protected Area of 
Importance for the Mediterranean).

Lo componen tres peñones denominados El Santo, Enmedio y Afuera y están situados en un lugar emblemático 
de Almuñécar.  Son como vigías de litoral que destacan por su valor simbólico, natural y paisajístico. La cruz que 
corona el peñón del Santo fue instalada en el año 1900.
Consists of three crags called: “El Santo”, “Enmedio” and “Afuera” which are located in an emblematic area of 
Almuñécar. They are like guardians of the coastline and are notable for their natural symbolic and aesthetic 
value. The cross perched on its top was installed in the year 1900.

Superficie: 40.600 hectáreas. 
Surface area: 40.600 ha.
Está situado  entre las provincias de Málaga y Granada y llega hasta el mar en la zona del Paraje Natural de 
los Acantilados de Maro-Cerro Gordo. El paisaje es escarpado y abrupto, con numerosas crestas y profundos 
valles, como el cañón del Río Verde. 
Situated between the provinces of Málaga and Granada, the park meets the sea in the Natural Area of the 
Maro-Cerro Gordo Cliffs. Rugged and jagged landscape with numerous crests and deep valleys like Río Verde 
gorge. 

PARAJE NATURAL DE LOS ACANTILADOS DE MARO - CERRO GORDO

MONUMENTO NATURAL PEÑONES DEL SANTO

PARQUE NATURAL SIERRAS DE TEJEDA, ALMIJARA Y ALHAMA

Espacios Naturales     Natural  Spots
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Instalaciones Deportivas     Sports Facilities

Amelia Sánchez Alcázar s/n Tel. +34 958 632 101
Escenario idóneo para la práctica de deportes como el 
baloncesto, el balonmano, el voleibol, el bádminton y 
el fútbol sala.
Ideal for the practice of sports such as basketball, 
handball, volleyball, badminton and soccer indoor.

Barrio La Paloma, Almuñécar Tel. +34 958 630 910 
Tiene unas modernas instalaciones de césped artificial. 
Medidas: 100 m de largo x 56 m de ancho para la práctica 
de fútbol. Este campo se puede subdividir en dos campos 
para la práctica de fútbol 7.
It has modern facilities for artificial grass. Measurements: 
100 m long x 56 m wide for soccer practice.  This field can 
be subdivided into two fields for the practice of football 7.

Amelia Sánchez Alcázar s/n Tel. +34 958 635 926
Presta servicios para la práctica de natación en diversas 
modalidades de la mano de monitores especializados. 
Medidas: 25 metros de largo x 20 metros de ancho. 
It provides services for the practice of swimming in 
various forms with specialized instructors. Measures: 25 
meters long x 20 meters wide.

C/ Puerto de la Cruz s/n  Tel. +34 958 883 142  
pmd@almunecar.es
Se encuentran dentro de las instalaciones del Estadio 
Municipal. Hay 5 pistas de Pádel y 2 pistas de tenis. 
Are within the premises of the municipal football field. 
They are 5 paddle courts and 2 tennis courts.

C/ Puerto de la Cruz s/n  Tel. +34 958 883 142  
pmd@almunecar.es
Se combinan las magníficas instalaciones del campo 
de fútbol reglamentario de césped natural, y la pista de 
atletismo.
Combine the magnificent facilities of regulatory natural 
grass football field and the athletics track.

Paseo Marítimo, La Herradura Tel. +34 650 027 442 
Campo de césped natural con medidas 102 m x 60 m 
aprox. apropiado para la práctica de fútbol.
Natural grass field measures 102 mx 60 m approx. Suitable 
for football practice.

Pabellón Municipal de Deportes
Municipal Sports Pavilion

Campo De Fútbol de “Río Verde”
“Rio Verde” Football Field

Piscina Municipal Cubierta
Indoor Swimming Pool

Pistas de Pádel – Tenis 
Paddle – Tennis Courts

Estadio Municipal
Municipal Stadium

Campo de Fútbol “Las Tejas” (La Herradura)
“Las Tejas” Football Field
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Actividades Deportivas     Sport Activities
En Almuñécar-La Herradura gracias a su benigno clima se puede practicar durante todo 
el año toda clase de actividades deportivas, desde náuticas hasta terrestres o aéreas. 
Modernas instalaciones como es el caso del Estadio Municipal de Deportes son 
utilizadas para la celebración de competiciones oficiales, así como, por equipos de 
primera fila para la realización de “stages”, previos o durante la celebración de las 
distintas competiciones.
Thanks to the benign climate of the Almuñécar-La Herradura area, nautical, aereal, or 
land-based sporting activities can be practiced throughout the year.
There are modern sports facilities such as the Municipal Stadium which hosts official 
sports events and is used by professional teams to complete training activities before 
or during important competitions.

Tel. +34 670 995 352  
xploraoutdoor@gmail.com
www.actividadesoutdoor.com

Tel. +34 618 714 258 
granadaexpeditions@gmail.com

Empresas de Turismo Activo / Enterprises Offering Activity Tourism

XPLORA OUTDOOR

GRANADA EXPEDITIONS

Turismo Nautico     Nautical Tourism
Por su gran demanda destacamos la práctica del submarinismo. Los fondos marinos de 
Almuñécar-La Herradura son un auténtico paraíso para los amantes de este deporte, 
destacando los que se encuentran en la Punta de la Mona o en los Acantilados de 
Cerro Gordo. 
One of the most popular activities in the area is diving. With magnificent waters, 
such as those of Punta de la Mona and around the Cerro Gordo Cliffs, the seabed in 
Almuñécar and La Herradura is a true paradise for lovers of this sport.

La Higuera
Prof. Mín 12m – Prof. Máx. 22 m / Min. depth 12m – Max. depth 22m
Roca horizontal, separada de la costa. 
Horizontal rock, away from the coastline

Marina del Este - Punta de la Mona
Prof. Mín 10m – Prof. Máx. 52 m / Min. depth 10m – Max. depth 52m
Cantil, acabando en arena  / Cliff, ending in sand

Cueva del Jarro 
Prof. Mín 5m – Prof. Máx. 25 m / Min. depth 5m – Max. depth 25m
Cantil, acabando en arena / Cliff, ending in sand

La Calita 
Prof. Mín 5m – Prof. Máx. 35 m / Min. depth 5m – Max. depth 35m
Cantil, acabando en arena / Cliff, ending in sand

Cerro Gordo – Calaiza
Prof. Mín 5m – Prof. Máx. 20 m / Min. depth 5m – Max. depth 20m
Cantil, acabando en arena / Cliff, ending in sand

Cerro Gordo - La Cueva 
Prof. Mín 5m – Prof. Máx. 25 m / Min. depth 5m – Max. depth 25m
Cantil, acabando en arena / Cliff, ending in sand

1

2

3

4

5

6

Zonas de Buceo Recomendadas / Recommended Diving Sites
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Urb. Peña Parda – La Herradura  
Tel. +34 670 818 094	
buceo@buceonatura.com  
www.buceonatura.com

Playa Velilla. Caseta Windsurf  
Tel. +34 630 810 411
animaventur@yahoo.es  

Playa de La Herradura. 
Tel. +34 610 786 177

Paseo Marítimo nº34, La Herradura 
Tel. +34 958 640 143
info@windsurflaherradura.com 
www.windsurflaherradura.com

Playa Fuente Piedra 
Tel. +34 617 683 344
info@alquilerbarcosct.com

Tel. +34 655 224 055
bookings@bluewatergranada.com

Tel. +34 685 998 822
jorge@granadasailing.com
www.granadasailing.com

Tel. +34 618 972 139       
sailandstay@gmail.com
www.sailandstay.eu

Tel. +34 639 580 132
information@sukisailing.com
www.sukisailing.com

C/ Eucaliptos s/n. La Herradura  
Tel. +34 609 506 712 
info@scubatropical.com 
www.scubatropical.com

Puerto Deportivo Marina Del Este  
Tel. +34 958 827 083
info@buceolaherradura.com  
www.buceolaherradura.com

Paseo Cotobro 6.    
Tel. +34 958 634 512
info@scubasur.com
www.scubasur.com 

C/ Gonzalo Barbero, 1 La Herradura  
Tel. +34 628 903 777
info@aqualiadive.com
www.aprenderabucear.com

Paseo Andrés Segovia s/n La Herradura 
Tel. +34 644 444 314
info@openwater.es 
www.openwater.es 

Avd. Prieto Moreno, s/n La Herradura 
Tel. +34 958 640 856
info@buceomarina.com 
www.buceomarina.com

Centros de Buceo / Diving Enterprises Actividades Náuticas
Nautical Activity Enterprises

Alquiler Barcos
Boats Rental

Excursiones Barco 
Boat Trips

BUCEO NATURA ANIMAVENTUR

DANI´S

WINSDURF LA HERRADURA

COSTA TROPICAL

BLUE WATER

GRANADA SAILING CHARTER

LUXURY SAILING CHARTERS

SUKI SAILING

SCUBA TROPICAL

LA HERRADURA

ALMUÑÉCAR DIVE CENTER

AQUALIA DIVE

OPENWATER

CENTRO DE BUCEO MARINA

Empresas de Turismo Activo / Enterprises Offering Activity Tourism
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A Vista de Pájaro     A Bird’s Eye View
Las excelentes condiciones térmicas y la singular orografía de nuestro municipio 
hacen del mismo un destino elegido cada vez más por los practicantes del 
parapente y el ala delta.

The excellent climate and unique topographic features of the municipality make 
it a popular destination for lovers of hang gliding and paragliding.

Diferencia de altura Height Difference: Aprox. 70m
Dirección del viento   Wind direction:
Sureste + Suroeste Southheast + Southwest
Adecuada para  Suitable for:  Parapente  Paragliding

Diferencia de altura Height Difference: Aprox. 70m
Dirección del viento Wind direction: Suroeste-Oeste  Southwest-West
Adecuada para Suitable for:
Ala Delta y Parapente y, también, para principiantes. 
Hang-gliding and Paragliding and also for beginners.

Diferencia de altura Height Difference:
Del mar 1.200m; al aterrizaje 600m. 1,200m. from the sea; 600m. to the landing
Dirección del viento Wind direction: Sur + Sureste + Este South + Southheast + East
Adecuada para Suitable for: Parapente  Paragliding

Diferencia de altura Height Difference: Aprox. 430m
Dirección del viento Wind direction: Sur + Sureste + Este South + Southheast + East
Adecuada para Suitable for: Ala Delta y Parapente Hang-gliding and Paragliding

Tel. +34 650 685 969
escuelaparapenteeolox@gmail.com
www.escuelaparapenteeolox.com

Tel. +34 654 198 820
p.tropical@gmail.com
www.parapentetropical.com 

Hostal California, Carretera de Málaga Km. 313 - Almuñécar 
Tel. +34 958 881 038 
info@hotelcaliforniaspain.com 
www.hotelcaliforniaspain.com

CERRO GORDO-CAÑUELO

PUNTA DE LA MONA

PEÑA ESCRITA

LOMA DEL GATO

EOLOX PARAPENTE TROPICAL PARAPENTE CLUB CALIFORNIA

Zonas de Vuelo / Flight Zones

Empresas de Parapente / Flying Enterprises
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Agroturismo     Agrotourism

Rutas de Senderismo / Walking Routes

En los valles y laderas que recorren la geografía de Almuñécar y La Herradura 
encontramos unas especies de plantas que les dan un carácter especial al no 
encontrarse en otras zonas de España ni Europa. Los chirimoyos, aguacates, 
mangos, maracuyá, nísperos, plátanos, guayabas, litchis, carambolas, kumquat… 
son un referente agrícola, turístico y gastronómico que ofrece un especial 
atractivo para los residentes, turistas y visitantes. 

In the valleys and slopes that run the geography of Almuñécar and La Herradura 
are some species of plants that give a special character to not be found in other 
areas of Spain or Europe. The custard apple, avocado, mango, passion fruit, 
medlar, bananas, guavas, lychees, starfruit, kumquat...are an agricultural, tourist 
and gastronomiclandmark offering a special attraction for residents, tourists and 
visitors.

Ctra. N-340 (Km. 309) 18697 La Herradura
Tel. +34 637 513 185 infofincasanramon@gmail.com

Tel. +34 677 062 318
info@fincaelpinero.com www.fincaelpinero.com

Tel. +34  958 631 379
Carretera de Jete kilometro 3

FINCA SAN RAMÓN FINCA EL PINERO VENTA LUCIANO

Fincas / Farms

RUTA 1: Los Bañuelos – Barranco del Doctor – Collado de la Cunilla – Pinar de Turilla –Cerro del Moscaril
Gelibra – Los Bañuelos
Tiempo Estimado / Estimated time: 5 h.
Nivel Dificultad / Level of Difficulty: Medio-Alto / Medium-High
Longitud / Longitude: 13,5Km.

RUTA 2: Cotobro – Playa del Muerto – Marina del Este – La Herradura
Tiempo Estimado / Estimated time: 2 h.
NivelDificultad / Level of Difficulty: Medio / Medium
Longitud / Longitude: 5Km.

RUTA 3: Urb. Fuentes de Almuñécar – Loma del Gato – Observatorio (Finca de Subtropicales) – Depuradora – Vega
Tiempo Estimado / Estimated time: 4 h.
NivelDificultad / Level of Difficulty: Medio / Medium
Longitud / Longitude: 9 Km

RUTA 4: Ventorro de la Estaca – Los Mateo – Carrizalejo Alto – Pago de Guerra – La Herradura
Tiempo Estimado / Estimated time: 5 h.
NivelDificultad / Level of Difficulty: Medio-Alto / Medium-High
Longitud/ Longitude: 13 Km.
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